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■;'.! Заглавие моей книги точное':
современный советский профес-
сиональный театр говорит на

сорока пяти языках. За этим,
казалось бы. лишь количествен-*

ным фактором — через призму
сценического творчества — от-

крывается исторически уникаль-

ное явление, именуемое совет-
ской многонациональной худо-

жественной культурой, интерна-
циональной по своей   сущности.

О диалектическом единстве

национального и интернацио-

нального в советском искусстве,
о театре разных народов нашей
страны существует множество

теоретических и исторических

исследований. В прошлом году

завершена первая в нашей лите-

ратуре многотомная «История
советского драматического теат-
ра», написанная искусствоведа-
ми всех союзных и автономных

республик. Однако вряд ли мож-

но считать, что сложная пробле-
ма исчерпана — недаром в жур-

налах и газетах продолжается

оживленная дискуссия, недаром
издательства выпускают новые

книги, посвященные многонацио-

нальной и интернациональной
природе советского искусства.

Жизненность, и актуальность

этой проблемы особенно остро
ощутима в преддверии пятидеся-

тилетия образования СССР.

Мысль написать книгу «На 45
языках» появилась у меня в жи-

вом общении с советским теат-
ром. По роду работы театраль-

ного критика* в 50-е и 60 е годы
я много ездил по стране и видел
спектакли во множестве наших
республик. В этом увлекатель-
ном . театральном путешествии

были радости, были и огорчения.

Но главенствует одно впечатле-
ние, одна, решающая мысль: со-

Кандидат искусствоведения, член Союза писателей
СССР Аркадий Николаевич Анастасьев известен читате-

лям по книгам «В современном театре», «Всеволод Виш-
кевскик», «Из зрительного зала», «Трилогия Погодина о

Ленине на сцене», «Советский театр сегодня», «Виктор
Розов» и по многим выступлениям о театре в периоди-

ке.

В издательстве «Искусство» скоро выйдет новая книга

А. Анастасьева «На 45 языках» — о советском многона-

циональном театре. Мы попросили Аркадия Николаеви-
ча рассказать читателям об этом труде.

ветскии театр многонационален,

многоязычен по своей природе,

такова его исторически сложив-

шаяся особенность. Речь идет не

о механическом сложении теат-

ров, говорящих на разных язы-

ках, а о богатой, разнообразной
н единой советской социалисти-

ческой театральной культуре.

Конечно,- здесь заключена

большая историческая и теоре-
тическая проблема. Но искусст-

во эмоционально, оно проявляет
себя и приходит к людям в кон-
кретных художественных явле-

ниях, оно не может быть уложе-

но в отвлеченные логические по-
нятия. Вот почему мне казалось

возможным и верным соеди-
нить в книге живой опыт театра

и теорию, непосредственные зри-

тельские наблюдения и общие
выводы. Так образовался не-

сколько необычный жанр книги.

Не стану излагать ее содер-
жание — это, по-моему, дело

бесполезное и уж во всяком слу-
чае не задача автора. Скажу
лишь о нескольких, порой труд-

ных вопросах, с которыми *. мы
неизбежно сталкиваемся и в жи-
вом творчестве, и в критической
литературе. Один из таких воп-

росов — реально существующее
и плодотворное взаимодействие
сценических культур разных на-
родов и в частности   /роль рус-

ского театра^ в становлении и
развитии театров (в особеннос-
ти молодых) других народов Со-
ветского Союза. Этой проблеме
посвящена одна из глав книги,
которая так и называется

•«Русский театр и другие».

В теоретических работах и

критических статьях о нацио-

нальном своеобразии и интер-

национальном единстве советско-
го искусства'"' мы . , постоянно

встречаемся с понятиями «на-
циональная форма», «националь-
ный характер». И это вполне
естественно, иначе невозможно

осмыслить сложную проблему.
Но меня беспокоит то. что не-

редко эти понятия остаются за-
шифрованными ' тезисами, ли-

шенными конкретного содержа-

ния. Тревожит также то, что на-
циональное своеобразие искусст-

ва того или иного народа порой
облекается в голую формулу, в

перечень признаков, которые

вовсе не являются монополией
искусства только этого    народа.

Очевидны действительные,
реальные трудности в решении
этих сложнейших вопросов. Ду-
мается, что подлинно научный
ответ на них — дело будущего,
что он явится в результате уси-

лий специалистов разных облас-
тей знания. На этом пути уже
сделаны некоторые шаги.    Мне

же в главах «Свой голос» и «О
национальном характере», —

нисколько, разумеется, не пре-

тендуя на общие выводы, — хо-

телось лишь по возможности

конкретно прикоснуться к этим

сложным понятиям в их гкнвом

проявлении в искусстве.

Советский народ представля-
ет собою новую исторически сло-

жившуюся общность людеіі.
Вполне естественно, что и его

искусство несет в себе решаю-
щие черты этой общности. Вот.
почему главная, самая сущест-

венная задача состоит в том,

чтобы, опираясь на художествен-

ный опыт во всем его нацио-

нальном своеобразии, выяснить

и осмыслить то общее, что за-

ключает в себе искусство социа-

листических наций — его интер-

национальное* существо. Это-
му ■— применлтельно к совет-

скому театру — и посвящена

завершающая глава книги, кото-
рая называется «Главное рус-
ло». Опорой для теоретических

суждений в неіі явились шек-

спировские образы, создан

пые актерами разных советских
народов в 30-е годы, воплоще-
ние на сценах национальной

классики и современной драма-
тургии.

Необъятна театральная карта
Советского Союза; сложна и да

леко не полностью изучена про-

блема национального и интерна-
ционального в искусстве. Нет
сомнения в том, что познать
многоязычный советский театр,

осмыслить это уникальное в ми-
ровой художественной культуре
явление можно только коллек-
тивными силами. Хотелось бы
надеяться на то, что книга
«На 45 языках» станет одним нз
звеньев   в нашей общей работе


